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1. ОПИС НАВЧАЛЬНОЇ ДИСЦИПЛІНИ

Форма
організації

навчального
процесу

Статус
дисципліни
(обов’язкова

чи
вибіркова)

Кі
ль

кі
ст

ь 
кр

ед
ит

ів

За
га

ль
на

 
кі

ль
кі

ст
ь 

го
ди

н

Рік
 

пі
дг

от
ов

ки

С
ем

ес
тр

Обсяги за 
видами 

навчальних 
занять

С
ам

ос
ті

йн
а 

ро
бо

та
 

(г
од

.)

Ф
ор

ма
 

пі
дс

ум
ко

во
го

 
ко

нт
ро

лю
 

(е
кз

ам
ен

/з
ал

ік
)

Ле
кц

ії 
(г

од
.)

П
ра

кт
ич

ні
, 

се
мі

на
рс

ьк
і 

(г
од

.)

Л
аб

ор
ат

ор
ні

 (
го

д.
)

Денна обов’язкова 8 240 І І-ІІ 20 100 - 120 іспит
(вечірня)
форма
навчання

2. МЕТА Й ОЧІКУВАНІ РЕЗУЛЬТАТИ НАВЧАННЯ

2.1. Мета викладання дисципліни: вироблення навичок вживання мови як 
інструменту спілкування, передбачає засвоєння здобувачами вищої освіти 
основних мовних навичок (читання, письмо, аудіювання, реферування), що 
забезпечує необхідну для науковця комунікативну самостійність у сферах 
професійного й ситуативно-побутового спілкування в усній та письмовий 
формах.

Програма з іноземної мови відповідає рівню В2 Загальноєвропейських 
рекомендацій з мовної освіти. У результаті вивчення навчальної дисципліни 
здобувач повинен знати: як вести монологічне та діалогічне мовлення у 
сферах професійного та ситуативного спілкування з академічною спільнотою, 
особливості наукової іноземної мови, яка вивчається, на сучасному етапі, 
правила оформлення та написання наукових професійно-орієнтованих робіт, 
правила усного та письмового представлення результатів наукової та 
професійної діяльності, основи перекладу неадаптованої науково-популярної та 
професійно-орієнтованої літератури, сталі словосполучення, що найбільш 
широко застосовуються при діловому листуванні, веденні ділової документації 
та у науковій літературі, основи реферування та анотування. Згідно з вимогами 
освітньо-наукової програми, аспіранти повинні вміти: розуміти англомовні 
тексти академічного та професійного змісту, залучатися до дискусій, 
висловлювати свою думку стосовно змісту та форми матеріалу, що 
обговорюється, володіти простими лексико-синтаксичними моделями для 
спілкування,користуватися набором лексики та граматичними конструкціями 
при складанні наукових текстів різних типів (статей, анотацій, резюме, 
монографій, тез, доповідей на конференціях), використовувати граматичні 
звороти, специфічні для наукової комунікації іноземною мовою.



2.2. Очікувані результати навчання.
Вивчення даної дисципліни передбачає оволодіння загальними 

компетентостями: здатність до науково-професійного іншомовного
мовлення та використання іноземної мови для представлення наукових 
результатів в усній та письмовій формах, розуміння іншомовних наукових і 
професійних текстів, спілкування в іншомовному науковому і професійному 
середовищах.

Програмними результатами навчання є: знання та розуміння іноземної 
мови, вміння та навички використовувати її для представлення наукових 
результатів в усній та письмовій формах, розуміння іншомовних наукових і 
професійних текстів, вміння та навички спілкування в іншомовному науковому 
і професійному середовищах, вміння працювати спільно з дослідниками з 
інших країн.

В результаті вивчення навчальної дисципліни передбачається засвоєння 
англомовного матеріалу з таких розділів:

фонетика: складоформуючі фонеми, наголос у двоскладових, багатоскладових 
словах і словосполученнях, наголос у словах, що належать до різних граматичних 
категорій, поділ речення на інтонаційно-смислові групи (синтагми), інтонаційне 
оформлення англійських розповідних і питальних речень, логічний та емфатичний 
наголос;

лексика: англійські назви наукових ступенів, вчених звань, професій та посад в 
науковій сфері; власні назви; спеціальна та міжгалузева термінологія; терміни- 
словосполучення; багатокомпонентні терміни та терміни-ідіоми; синоніми, антоніми, 
омоніми, пароніми в англійській терміносистемі; багатозначні службові слова; 
складні прийменники та сполучники; фразові дієслова; латинські терміни та 
скорочення; числові вирази, назви математичних знаків і символів (загальний запас 
слів аспіранта / здобувача має складати 3-4 тис. лексичних одиниць, із них 1 тис. -  
фахові терміни);

граматика: способи термінотворення, форми множини іменників латинського 
та грецького походження, способи вираження відмінків, порядок слів в англійському 
реченні, система граматичних часів англійської мови, безособові речення, 
узгодження часів і непряма мова, часові форми пасивного стану, неособові форми 
дієслова, інфінітивні, прислівникові та герундіальні звороти, модальні дієслова та 
їхні еквіваленти, умовний спосіб дієслова, складне речення, причинно-наслідкові, 
означальні, умовні та ін. зв’язки в складнопідрядному реченні, правопис слів і 
пунктуація в простому та складному реченні;

стилістика: особливості наукового стилю, жанрова диференціація наукових 
текстів: анотація, резюме, тези, реферат, огляд літератури, наукова стаття, 
монографія, доповідь, повідомлення;

переклад: різновиди та способи перекладу, поняття адекватного перекладу та 
перекладацькі трансформації, природа мовного знака, денотативне й конотативне 
значення, міжмовна омонімія (слова-інтернаціоналізми та псевдоінтернаціоналізми), 
безеквівалентна лексика.

2.3. Передумови для вивчення дисципліни. Навчальна дисципліна 
«Іноземна (англійська) мова» є обов’язковою дисципліною освітньо-наукової 
програми підготовки здобувачів третього рівня вищої освіти (доктор філософії)



за спеціальністю 032 «Історія та археологія». Для опанування курсу необхідні 
базові знання з англійської мови, наявність необхідної літератури (спеціальної і 
додаткової).

3. КРИТЕРІЇ ОЦІНЮВАННЯ ТА ЗАСОБИ ДІАГНОСТИКИ
РЕЗУЛЬТАТІВ

3.1. Критерії оцінювання
Модульно-рейтингова система оцінювання.
Відповідність підсумкових рейтингових оцінок у балах оцінкам за 

національною шкалою і шкалою БСТБ.
Види контролю: поточний, підсумковий, самоконтроль. Форми контролю: 

виконання завдань до семінарських занять; виконання самостійних робіт; 
підготовка рефератів.

Критерії оцінювання врегульовані «Положенням про організацію 
освітнього процесу здобувачів вищої освіти ступеня доктор філософії в 
Національній науковій сільськогосподарській бібліотеці Національної академії 
агарних наук України».

3.2. Розподіл балів, які отримують аспіранти денної (вечірньої) форми
навчання
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Шкала оцінювання: національна та ECTS

Сума балів за всі 
види навчальної 

діяльності

Оцінка
БСТ8

Оцінка за національною шкалою
для екзамену, курсового 
проекту (роботи), практики

для заліку

90 -  100 А відмінно

зараховано
82-89 В добре74-81 С
64-73 Б задовільно60-63 Е

35-59 БХ
незадовільно з 

можливістю повторного 
складання

не зараховано з 
можливістю 

повторного складання

0-34 Б
незадовільно з 

обов’язковим повторним 
вивченням дисципліни

не зараховано з 
обов’язковим 

повторним вивченням 
дисципліни

3.3. Засоби діагностики результатів навчання -  контроль засвоєння 
теоретичних знань (опитування на практичних заняттях); контроль самостійної 
роботи аспірантів (виконання письмових завдань, підготовка реферативних 
робіт); підсумковий екзаменаційний контроль.



4.1. Інформаційний обсяг навчальної дисципліни 
Тема 1. Що таке наука? (What is science?)

Визначення поняття «наука». Сільськогосподарська наука її завдання та 
функції. Вчені аграрники України.

Дієслово. Часи дієслова Indefinite Tenses. The Past Indefinite Tense. The 
Future Indefinite Tense. Вид дієслова, стан дієслова, спосіб дієслова. 
Відмінювання дієслів за формою, зміна категорій часу, виду, стану, способу, 
особи і числа. Дієвідміна за підметом дієслова Основні форми англійських 
дієслів. Фразові дієслова в англійській мові. Правильні і неправильні англійські 
дієслова. Читання і переклад тексту. «Що таке наука?».Опрацювання нової 
лексики. Виконання завдань до тексту. Виконання граматичних вправ.

Тема 2. Наукова праця. Переклад назви наукової праці (Research paper.
How to Translate Research Paper Titles; Title Writing).

Визначення поняття «наукова праця». Особливості перекладу назви 
наукової праці.

Іменник. Утворення множини іменників. Правила правопису множини 
іменників. Окремі випадки утворення множини іменників. Вживання іменників 
у функції означення. Конструкції “іменник плюс іменник" (N+N). Правила 
вживання цієї конструкції. Приклади схеми N+N, коли доцільно замінити 
прийменниковою конструкцією з of. Артиклі в заголовках. Чи треба дослівно 
перекладати кліше на кшталт “до питання про", “до проблеми", 
“особливості", “деякі особливості", “на прикладі", “крізь призму", “у  сфері", 
“у  просторі", “виміри Читання і переклад тексту. «Наукова робота. 
Опрацювання нової лексики. Виконання завдань до тексту. Виконання 
граматичних вправ.
Тема 3. Предмет наукового дослідження; постановка проблеми (The Subject 

of the Study; Problem Statement; Research Justification).
Що таке предмет наукового дослідження?

Дієслово. Часи дієслова. Perfect Tenses. The Past Perfect Tense. The Future 
Perfect Tense. Особливості перекладу «Наукова стаття; праця; дослідження». 
Слово широкої семантики work. «Учений, науковець, дослідник. Scientist, 
researcher or scholar» Використання ряду синонімічних дієслів: to study, to 
investigate, to examine, to consider, to analyze, to obtain, to determine, to establish 
тощо. Персоніфікація повідомлень про дослідження. Варіанти перекладу: 
«Стаття призначена питанням...», « Особливу увагу приділено...». Лексика для 
написання наукової роботи. Features and characteristics. (1.Features as: size — 
величина, розмір, формат; shape — форма, профіль; area — площа; length — 
довжина; width — ширина; depth — глибина; height — висота; width — ширина; 
thickness — товщина; diameter — діаметр; radius — радіус; circumference — 
коло; age — вік; weight — вага; mass — маса; life time — час життя, термін 
придатності; colour — колір; smell — запах; texture — текстура; consistency — 
консистенція; transparency — прозорість; volume — об'єм; extend — протяг, 
простір, відстань; taste — смак; stability — стабільність, сталість; density — 
густина; energy — енергія; charge — заряд; temperature — температура; 13

4. ПРОГРАМА НАВЧАЛЬНОЇ ДИСЦИПЛІНИ



spectrum — спектр; structure — структура, будова; composition — склад; 
pattern — тип, модель, зразок, малюнок, etc. 2. When you compare objects, you 
can see that they show some: difference — різниця; similarity — подібність; 
identity — тотожність, ідентичність — or variation — різноманітність, 
різниця, коливання — o f their characteristics and characters. 3. Variation can be 
expressed using: vary (in) — різнитися (за); vary (from ... to) — коливатися, 
змінюватися (від ... до); be different (from, in. by) — відрізнятися (від, за, на). 
Besides, difference can be expressed using the comparative degree of the appropriate 
adjectives and with such words as unlike — на відміну (від); in contrast (to) — у  
протилежність (чомусь). 4. Similarity can be expressed using: be similar (to) — 
бути подібним (до), схожим (на); be similar (in) — бути подібним (за 
ознаками); be (very much) like — (сильно) нагадувати; resemble — нагадувати 
(ззовні); have something in common (with) — мати щось спільне (з); have common 

features — мати спільні риси. Besides similarity can be expressed with like — 
подібно, аналогічно.) Читання і переклад тексту. Аналіз тексту. Опрацювання 
нової лексики. Запитання до тексту.

Тема 4 . Мета дослідження (The Aim of the Study).
Визначення поняття «мета дослідження».
Дієслово. Часи дієслова. Continuous Tenses. The Present Continuous Tense. 

The Past Continuous Tense. The Future Continuous Tense. Тлумачення слів із 
значенням «розкрити, виявити, пояснювати» в англійській мові. Варіанти 
перекладу: «Актуальність, актуальний», current issues, “актуальне питання ” -  
an up-to-date issue; «актуальний напрям» -  a significant trend; «ця проблема є 
актуальною”» -  this issue is currently of great interest. «Мета статті» The aim o f  
the article is to explore...; The purpose o f  this study is to present...; The aim o f  this 
paper is to explicate (пояснити) a link betw een .; The purpose o f  this study is to 
address the problem o f ...; This study has two purposes... This paper intends (“має 
намір”) to describe ...; The study aims (is aimed at) at ...m g... This study is an 
attempt (“спроба”) to ...;The article attempts to provide an overview of ...; This 
study is designed to . ;  The research problem for this study is to describe the . ;  The 
primary concern of this research is to examine ... Читання і переклад наукового 
тексту. Аналіз тексту. Опрацювання нової лексики. Запитання до тексту. 
Виконання граматичних вправ.

Тема 5. Науковий метод. Методи дослідження (The scientific method.
Research Methodology; the Methods Used)).

Визначення поняття «науковий метод». Види наукового методу. 
Загальнонаукові методи дослідження -  емпіричні (експеримент, спостереження 
опис) і теоретичні (аналіз, синтез, абстрагування, узагальнення, індукція, 
дедукція, пояснення, класифікація ). Олова use, apply, employ, utilize, їх 
відтінкові значення. Узгодження часів. (Sequence of Tenses). Пасивний стан 
дієслова. (The Passive voice). Особливості вживання речень у пасивному стані в 
англійській мові. Переклад речень з дієсловом у пасивному стані. Класифікація 
та ідентифікація. Класифікаційні категорії та одиниці в англійській мові. 
Читання і переклад наукового тексту. Аналіз тексту. Опрацювання нової 
лексики. Завдання до тексту. Виконання граматичних вправ.

Тема 6. Результати дослідження (Results of the Study; Summary of the
Research; Conclusions).



Варіанти перекладу результатів дослідження. Обговорення. Герундій. 
Дієслівні властивості герундія. Іменникові властивості герундія. Вживання 
герундія. Комплекси з герундієм. Герундій і віддієслівний іменник. Переклад 
герундія українською мовою.. Дієслова із загальним значенням здобуття: 
obtain, determine, identify, find, establish. Використання словосполучень: to 
conclude, to make (draw, reach) a conclusion, to come to a conclusion that, it is 
concluded that, to lead to a conclusion, it may be note
that, thus, therefore, consequently. Читання і переклад наукового тексту. Аналіз
тексту. Опрацювання нової лексики. Завдання до тексту. Виконання
граматичних вправ.

Тема 7. Новизна в науковій роботі (Novelty, Originality of scientific work). 
Опрацювання матеріалу новизни дослідження.

Артикль. Основні функції означеного і неозначеного артикля. Вживання 
неозначеного артикля. Вживання означеного артикля. Вживання артикля з 
абстрактними іменниками. Вживання артикля з власними іменниками. Слова із 
значенням «уперше», «запропоновано», «отримано». Читання і переклад
наукового тексту. Аналіз тексту. Опрацювання нової лексики. Завдання до 
тексту. Виконання граматичних вправ.

Тема 8. Практичне значення в науковій роботі (The Practical Significance;
The Benefits of the Study).

Оформлення практичного значення в науковій роботі.
Переклад міжмовних омонімів (слів-інтернаціоналізмів та 

псевдоінтернаціоналізмів). Слова importance, significance, relevance, 
implications, benefits. Стандартні вирази, що використовуються для 
повідомлення про практичне значення дослідження:
... має важливе значення для ... -  The research has important implications fo r  ...;
... може сприяти ... -  can contribute to ...;
Автор пропонує... (Запропоновано...) -  The author suggests that..., ... is proposed; 

Дані цього дослідження відкривають різноманітні ... -  The evidence from this 
study suggests a variety o f ...;
Дослідження показало необхідність ... -  The study demonstrated a need fo r  ... ; 
Матеріали статті можуть бути використані ... -  The material in this article 
can be used in + іменник; ... to + дієслово.
Синонім apply означає “застосовувати результати дослідження на 

практиці": The findings can be applied in new developments.... Читання і переклад 
наукового тексту. Аналіз тексту. Опрацювання нової лексики. Запитання до 
тексту. Виконання граматичних вправ.

Тема 9. Наукове спілкування. (Scientific communication).
Лексика наукового спілкування в англійській мові Основні фрази наукового 

спілкування в англійській мові.
Модальні дієслова. Неособові форми дієслова. Інфінітив. Об’єктний 

інфінітивний комплекс. Суб’єктний інфінітивний комплекс. Прийменниковий 
інфінітивний комплекс. Вживання інфінітивної частки to.. Читання і переклад 
наукового тексту. Аналіз тексту. Опрацювання нової лексики. Запитання до 
тексту. Виконання граматичних вправ.



Тема 10. Резюме. (Summary).
Академічна, англомовна лексика для написання резюме до наукової статті. 

Способи дієслова. The Conditional Mood. Subjunctive II. Вживання Conditional 
Mood i Subjunctive II. Subjunctive I. The Suppositional Mood. Вживання 
Suppositional Mood i Subjunctive I. Ввідні фрази: Nowadays, firstly, secondly, as a 
result, consequently, finally, to sum up, on the one hand, on the other hand, however, 
yet, thus, anyway, actually, in fact, clearly, naturally, obviously, similarly, on the 
contrary, moreover, furthermore. Використання дієслів: agree, disagree, refuse, 
suggest, demand, comment on, insist, criticize, analyse. Читання і переклад 
наукового тексту. Аналіз тексту. Опрацювання нової лексики. Фонетична 
вимова та наголоси в словах. Завдання до тексту. Складання резюме. 
Виконання граматичних вправ.

Тема 11. Конференції і засідання. (Conferences and meetings).
Англійські наукові ступені та вчені звання. офіційні форми звертання. 

Лексико-розмовні зразки для участі у міжнародних конференціях, симпозіумах. 
Діалог: «Знайомство на конференції». Опрацювання нової лексики. Завдання до 
діалогу. Складання діалогу. Виконання граматичних вправ.

Дієприкметник. Утворення дієприкметників. Форми дієприкметників. 
^ о с о б и  термінотворення. Терміни-словосполучення.
Тема 12. Як підготувати наукову статтю для публікації?( How to prepare a

research work for publication?)
Структура наукової статті. Типи речень. Головні члени речення. Підмет. 

Присудок. Другорядні члени речення. Неозначено-особові та безособові 
речення. Терміни-омоніми і термніни-антоніми. Переклад складних термінів. 
Усний переклад наукової статті з англійської на українську мову. Читання і 
переклад наукової статті. Аналіз тексту. Опрацювання нової лексики. Завдання 
до тексту. Складання наукової статті. Виконання граматичних вправ.

Тема 13. Як брати участь у міжнародних засіданнях? (How to take part in
international meetings?)

Типи речень. Значення і вживання Present Participle. Значення та вживання 
Past Participle. Підготовка доповіді на наукову конференцію. Написання тез 
доповіді на наукову конференцію англійською мовою. Читання і переклад 
наукової статті. Аналіз словникової статті. Опрацювання нової лексики. 
Укладання словника-мінімуму з фаху (50 лексичних одиниць). до тексту. 
Складання наукової статті. Виконання граматичних вправ.

Тема 14. Анотація. (Annotation/Abstract).
Пунктуаційні знаки великої літери (Capitalization).
Абревіатури (Abbreviation), типові для академічного текту. Вживання вставних 
слів, зворотів, кліше. Заміна лексичних одиниць загальновживаної лексики 
академічними (crucial -  very important, likewise -  similarly, conceive -  think, 
contradict -  go against, demonstrate-  show, denote-  be a sign stand for). 
Словосполучення to pay (give) attention, to give emphasis to, to place emphasis on, 
які у поєднанні із прикметниками particular, special, primer,
especially, particularly, specially, specifically надають словосполученням певного 
конотативного значення. Латинські абревіатури та скорочення. Особливості 
написання анотації. Написання анотації англійською мовою.



Тема 15. Граматичні трансформації. ( Grammatical transformations.).
Визначення граматичних трансформацій. Функціональний принцип передачі 

граматичних форм ть передачі граматичних форм у перекладі від їх 
синтаксичної функції. Вплив семантики речення на вибір граматичних 
конструкцій. Залежність передачі граматичної форми від її лексичного 
наповнення. Залежність передачі граматичної форми від контексту. Читання і 
переклад наукового тексту. Завдання до тексту. Опрацювання нової лексики. 
Виконання граматичних вправ.

Тема 16. Порядок слів і структура речення в перекладі. (Word order and
sentence structure in translation.)

Різниця між порядком слів у реченні в українській та англійській мовах. 
Переклад речень з інверсією (зворотному порядку слів). Складносурядне 
речення (The Compound sentence). Складнопідрядне речення (The Complex 
sentence). Заміна частин мови і членів речення в перекладі. Заміна дієслів. 
Заміна іменників. Порядок слів у простому поширеному реченні. Читання і 
переклад наукового тексту. Завдання до тексту. Опрацювання нової лексики. 
Виконання граматичних вправ.

Тема 17. Лексико-граматичні проблеми перекладу текстів (The lexical 
and grammatical problems of translation of texts

Перекад складних слів. Переклад неологізмів. Переклад калька. 
Безперекладна передача слів. Еквівалентний переклад словосполучень: 
1)прикметник або дієприкметник + іменник; 2) іменник у  називному відмінку + 
іменник у  родовому; 3) іменник + прийменниковий зворот. Читання і переклад 
наукового тексту. Завдання до тексту. Опрацювання нової лексики. Виконання 
граматичних вправ.

Тема 18. Реферат. (Paper).
Ознайомлення з матеріалом дослідження, джерелами інформації. Виділення 

ключових фрагментів на першому етапі інформаційної обробки тексту. 
Організація і перегрупування виділених фрагментів на другому етапі 
відповідно до їх тематичної спрямованості. Типи складних речень: підрядні 
додаткові речення. Власні назви. Усний переклад англомовного наукового 
тексту на українську мову. Читання і переклад наукового тексту. Завдання до 
тексту. Опрацювання нової лексики. Виконання граматичних вправ.
Тема 19. Методика складання реферату. (Methodology of writing the Paper). 

Визначення теми публікації на підставі заголовка і тематичної спрямованості 
лексики (ознайомлювальне читання). Виявлення композиційної структури 
тексту на підставі поділу тексту на розділи і підрозділи, підзаголовків або 
ознайомлення зі змістом. Виявлення основного змісту через повне і послідовне 
сприйняття тексту. Оцінка інформації в цілому. Підрядні означальні речення. 
Слова, що пишуться через дефіс.Читання і переклад наукового тексту. Завдання 
до тексту. Опрацювання нової лексики. Виконання граматичних вправ.

Тема 20. Мовні засоби оформлення реферату. (Linguistic means of writing
the Report paper).

Вживання лексико-синтаксичних фраз для написання теми і назви до 
реферату (The article is headlined... The headline of the article is... As the title 
implies the article describes... The author of the article is... The article is written by... 
The main (basic) idea of the article is... The article is about... The article deals with...



The article is devoted to... The article touches up). Займенник. Неозначені 
займенники. Лексичні відмінності в британських та американських наукових 
текстах.

4.2. Структура навчальної дисципліни

Назви змістових 
модулів і тем

Кількість годин
денна форма Заочна форма

усього у тому числі усього у тому числі
Л п лаб інд с .р. л п лаб інд с.р.

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13

Тема 1 Що таке наука?( 
What is science?

10 2 6 2

Тема 2. Наукова праця. 
Переклад назви 
наукової праці 
(Research paper. How to 
Translate Research Paper 
Titles; Title Writing).

9 2 4 3

Тема 3. Предмет 
наукового 
дослідження; 
постановка проблеми 
(The Subject o f the 
Study; Problem 
Statement; Research 
Justification).

9 2 2 5

Тема 4. Мета 
дослідження (The Aim 
of the Study).

10 2 4 4

Тема 5. Науковий 
метод. Методи 
дослідження (The 
scientific method. 
Research Methodology; 
the Methods Used)).

9 2 2 5

Тема 6. Результати 
дослідження (Results of 
the Study; Summary of 
the Research; 
Conclusions).

12 2 6 4

Тема 7. Новизна в 
науковій роботі 
(Novelty, Originality of 
scientific work).

11 2 6 3

Тема 8. Практичне 
значення (The Practical 
Significance; The 
Benefits o f the Study).

15 2 6 7

Тема 9. Наукове 
спілкування. (Scientific 
communication).

10 2 4 4

Тема 10. Резюме. 
(Summary).

17 2 8 7

Тема 11. Конференції і 
засідання. (Conferences 
and
meetings).Конференції і 
засідання. (Conferences 
and meetings).

8 4 4

Тема 12. Як 7 2 5



підготувати наукову 
статтю для публікації? 
( How to prepare a 
research work for 
publication?) .
Тема 13. Як брати 
участь у міжнародних 
засіданнях? (How to 
take part in international 
meetings?)

7 4 3

Тема 14. Анотація. 
(Annotation/Abstract).

15 4 11

Тема 15. Граматичні 
трансформації 
(Grammatical 
transformations).

10 6 4

Тема 16. Порядок слів і 
структура речення в 
перекладі. (Word order 
and sentence structure in 
translation).

15 6 9

Тема 17. Лексико- 
граматичні проблеми 
перекладу текстів. (The 
lexical and grammatical 
problems of translation 
of texts).

18 6 12

Тема 18. Реферат. 
(Paper).

15 6 9

Тема 19. Методика 
складання реферату. 
(Methodology of 
forming the Report 
paper).

15 6 9

Тема 20. Мовні засоби 
оформлення реферату. 
(Linguistic means of 
writing the Paper).

18 8 10

Усього годин
240 20 100 120

4.3. Тематика і зміст лекцій
Лекція 1.

Тема 1. Що таке наука? (What is science?)
1. Визначення поняття «наука».



2. Сільськогосподарська наука її завдання та функції.
3 Вчені аграрники України.
4. Дієслово. Часи дієслова Indefinite Tenses. The Past Indefinite Tense. The Future 
Indefinite Tense.
5. Вид дієслова, стан дієслова, способи дієслова. Загальні відомості.
6. Відмінювання дієслів за формою, зміна категорій часу, виду, стану, способу, 
особи і числа Дієвідміна за підметом дієслова.
7. Основні форми англійських дієслів.
8. Фразові дієслова в англійській мові.
9. Правильні і неправильні англійські дієслова.

Лекція 2.
Тема 2. Наукова праця. Переклад назви наукової праці 

(Research paper. How to Translate Research Paper Titles; Title Writing).
1. Визначення поняття «наукова праця».
2. Особливості перекладу назви наукової праці.
3. Іменник. Утворення множини іменників. Правила правопису множини 
іменників.
4. Окремі випадки утворення множини іменників.
5. Вживання іменників у функції означення.
6. Конструкції “іменник плюс іменник” (N+N). Правила вживання цієї 
конструкції. Приклади схеми N+N, коли доцільно замінити прийменниковою 
конструкцією з of.
7. Артиклі в заголовках. Чи треба дослівно перекладати кліше на кшталт “до 
питання про”, “до проблеми”, “особливості”, “деякі особливості”, “на 
прикладі ”, “крізь призму”, “у  сфері ”, “у  просторі ”, “виміри ”.
8. Власні іменники в англійській мові.
9. Збірні іменники.
10. Абстрактні іменники.
11. Обчислювальні та необчислювальні іменники.

Лекція 3.
Тема 3. Предмет наукового дослідження; постановка 

проблеми (The Subject of the Study; Problem Statement; Research 
Justification).
1. Що таке предмет наукового дослідження?
2. Дієслово. Часи дієслова. Perfect Tenses. The Past Perfect Tense. The Future 
Perfect Tense.
3. Особливості перекладу «Наукова стаття; праця; дослідження».
4. Слово широкої семантики work.
5. «Учений, науковець, дослідник. Scientist, researcher or scholar», як правильно 
вживати та перекладати.
6. Використання ряду синонімічних дієслів: to study, to investigate, to examine, to 
consider, to analyze, to obtain, to determine, to establish тощо.
7. Персоніфікація повідомлень про дослідження. Варіанти перекладу: «Стаття 
призначена питанням...», « Особливу увагу приділено...».
8. Лексика для написання наукової роботи. Features and characteristics.

Лекція 4.
Тема 4. Мета дослідження (The Aim of the Study).



1. Визначення поняття «мета дослідження».
2. Дієслово. Часи дієслова. Continuous Tenses.
3. The Present Continuous Tense. The Past Continuous Tense. The Future 
Continuous Tense.
4. Тлумачення слів із значенням «розкрити, виявити, пояснювати» в англійській 
мові.
5. Варіанти перекладу: «Актуальність, актуальний», current issues, “актуальне 
питання ” -  an up-to-date issue; «актуальний напрям» -  a significant trend; «ця 
проблема є актуальною» -  this issue is currently of great interest. «Мета статті» 
The aim o f the article is to explore...; The purpose o f  this study is to present...; The 
aim o f this paper is to explicate (пояснити) a link betw een .; The purpose o f this 
study is to address the problem o f ...; This study has two purposes... This paper 
intends (“має намір”) to describe ...; The study aims (is aimed at) at .. ,ing... This 
study is an attempt (“спроба”) to .. ,;The article attempts to provide an overview of 
. ;  This study is designed to . ;  The research problem for this study is to describe 
the . ;  The primary concern of this research is to examine

Лекція 5.
Тема 5. Науковий метод. Методи дослідження (The scientific method. 

Research Methodology; the Methods Used)).
1. Визначення поняття «науковий метод».
2. Види наукового методу. Загальнонаукові методи дослідження -  емпіричні 
(експеримент, спостереження опис) і теоретичні (аналіз, синтез, абстрагування, 
узагальнення, індукція, дедукція, пояснення, класифікація ).
3. Слова use, apply, employ, utilize, їх відтінкові значення.
4. Узгодження часів. (Sequence of Tenses).
5. Пасивний стан дієслова. (The Passive voice).
6. Особливості вживання речень у пасивному стані в англійській мові.
7. Переклад речень з дієсловом у пасивному стані.
8. Класифікація та ідентифікація.
9. Класифікаційні категорії та одиниці в англійській мові.

Лекція 6.
Тема 6. Результати дослідження (Results of the Study; Summary of the 

Research; Conclusions).
1. Варіанти перекладу результатів дослідження. Обговорення.
2. Герундій.
3. Дієслівні властивості герундія.
4. Іменникові властивості герундія.
5. Вживання герундія.
6. Комплекси з герундієм.
7. Герундій і віддієслівний іменник.
8. Переклад герундія українською мовою. Дієслова із загальним значенням 
здобуття: obtain, determine, identify, find, establish. Використання 
словосполучень: to conclude, to make (draw, reach) a conclusion, to come to a 
conclusion that, it is concluded that, to lead to a conclusion, it may be note 
that, thus, therefore, consequently.

Лекція 7.



Тема 7. Новизна в науковій роботі (Novelty, Originality of scientific
work).
1. Опрацювання матеріалу новизни дослідження.
2. Артикль. Основні функції означеного і неозначеного артикля.
3. Вживання неозначеного артикля.
4. Вживання означеного артикля.
5. Вживання артикля з абстрактними іменниками.
6. Вживання артикля з власними іменниками.
7. Слова із значенням «уперше», «запропоновано», «отримано».

Лекція 8.
Тема 8. Практичне значення в науковій роботі (The Practical 

Significance; The Benefits of the Study).
1. Оформлення практичного значення в науковій роботі.
2. Переклад міжмовних омонімів (слів-інтернаціоналізмів та 
псевдоінтернаціоналізмів).
3. Слова importance, significance, relevance, implications, benefits.
4. Стандартні вирази, що використовуються для повідомлення про практичне 
значення дослідження.6
... має важливе значення для ... -  The research has important implications fo r  ...;
... може сприяти ... -  can contribute to ...;
Автор пропонує... (Запропоновано...) -  The author suggests th a t . ,  ... is proposed; 

Дані цього дослідження відкривають різноманітні... -  The evidence from this 
study suggests a variety o f ...;
Дослідження показало необхідність ... -  The study demonstrated a need f o r ...; 
Матеріали статті можуть бути використані... -  The material in this article 
can be used in + іменник; ... to + дієслово.
Синонім apply означає “застосовувати результати дослідження на 

практиці”: The findings can be applied in new developments....
5. Оглядовий переклад англомовного наукового тексту на українську мову.

Лекція 9.
Тема 9. Наукове спілкування. (Scientific communication).

1. Основна лексика наукового спілкування в англійській мові.
2. Модальні дієслова.
3. Неособові форми дієслова.
4. Інфінітив.
5. Об’єктний інфінітивний комплекс.
6. Cуб’єктний інфінітивний комлекс.
7. Прийменниковий інфінітивний комплекс.
8. Вживання інфінітивної частки to.

Лекція 10.
Тема 10. Резюме. (Summary).

1. Академічна англомовна лексика для написання резюме до наукової статті.
2. Способи дієслова. The Conditional Mood.
3. Subjunctive II.
4. Вживання Conditional Mood i Subjunctive II.
5. Subjunktive I.
6. The Suppositional Mood.



7. Вживання Suppositional Mood і. Subjunctive I.
8. Ввідні фрази: Nowadays, firstly, secondly, as a result, consequently, finally, to 
sum up, on the one hand, on the other hand, however, yet, thus, anyway, actually, in 
fact, clearly, naturally, obviously, similarly, on the contrary, moreover, furthermore.
9. Використання дієслів: agree, disagree, refuse, suggest, demand, comment on, 
insist, criticize, analyse.

4.4. Тематика та зміст практичних (лабораторних) занять
Практична 1, 2, 3.

Тема 1. Що таке наука? (What is science?)
1. Читання і переклад тексту. «Що таке наука?».
2. Опрацювання нової лексики.
3. Виконання завдань до тексту.
4. Виконання граматичних врав. Дієслово. Часи дієслова Indefinite Tenses. The 
Past Indefinite Tense. The Future Indefinite Tense.

Тестові завдання:
1. Lexical revision. Commonly misused words. Translate the sentences. 

Choose the correct usage with the help of a dictionary if necessary.
1. I accept /except your apology. Everyone accept /except John may leave.
2. When visiting a foreign country, you must adapt /  adopt yourself to the customs 
practiced there.
The Greens plan to adapt / adopt several hard-to-place children.
3. Because of Michael's excellent advice /advise, Bob completed a successful deal. 
Michael will advice /advise Bob to be daring.
4. The accident didn't effect /affect Thomas. The effect /affect on his brother, 

however, was great.
5. When you forget your medication, you aggravate /annoy your medical condition. 
Your forgetting aggravates /annoys me.

2. True or false?
Q1The indefinite tense is the verb form used to express a fact.
A: True B: False
Q2 Select the example with a verb in the indefinite tense:
A: The floor was cold.
B: The ice has melted
Q3 Select the example with a verb in the indefinite tense:
A: Peter will have fired the manager by Wednesday.
B: Peter will fire the manager on Tuesday.
Q4 Select the example with a verb in the indefinite tense:
A: Who is going to stop me?
B: History will treat us.
Q5 The indefinite tense is also called the:
A: perfect tense.
B: complicated tense.
C: simple tense.
Q6 Select the example with a verb in the indefinite tense:



A: I read all day.
B: I have read it already.
Q7 S h e English lessons twice a week.
A: will take 
B: won't taken 
C: will took
Q8 T hey  to Kyiv in a few days.

A: shall return 
B: will return 
C: will returned

Практична 4, 5, 6.
Тема 2. Наукова праця. Переклад назви наукової праці 

(Research paper. How to Translate Research Paper Titles; Title Writing).
1. Читання і переклад тексту. «Наукова робота».
2. Опрацювання нової лексики.
3. Виконання завдань до тексту.
4. Виконання граматичних врав. Іменник. Утворення множини іменників. 
Вживання іменників у функції означення. Артиклі в заголовках. Власні 
іменники в англійській мові. Збірні іменники. Абстрактні іменники. 
Обчислювальні та необчислювальні іменники.

Тестові завдання:
1. Lexical revision. Commonly misused words. Translate the sentences. Choose 
the correct usage with the help of a dictionary if necessary.
1. Many a would-be- bride has been left at the altar /alter.

Would it be inconvenient for you to altar /alter your plans for this weekend?
2. The campaign director divided the state among /between his three most competent 

assistants.
In many of today's homes, the care of the children is divided among /between the 

two parents.
3. You would not believe the amount /number o f the time I have spent on the 

project.
I wish I could refuse the amount /number o f hours I have spent on this project.

4. Ira was angry at /angry with the thought of working overtime.
Ira was angry at /angry with his boss for insisting that Ira work over time.

5. I am anxious /eager about the diagnosis.
I am anxious /eager to see your new car.

6. Marlene cannot find her glasses anywhere /anywheres.
7. Paula looks very much like /as her sister.

Kate swims like /as well as Pam does. Carl looks like /as i f  he needs a nap.
8. The ascent /assent to the tower was frighteningly steep. Because I value his 
opinion,

I will not go ahead with the project without his ascent /assent.
9. This milk tastes very/real/awful. She wore very real/ awful pearls.



10. Linda likes to sit besides /beside Ellen at the table. Who, besides /beside Pam, is 
taking swimming lessons?

Практична 7, 8, 9.
Тема 3. Предмет наукового дослідження; постановка проблеми (The Subject 

of the Study; Problem Statement; Research Justification).
1. Читання і переклад науково тексту.
2. Аналіз тексту.
3 . Опрацювання нової лексики.
4. Запитання до тексту.
5. Виконання граматичних врав. Дієслово. Часи дієслова. Perfect Tenses. The 
Past Perfect Tense. The Future Perfect Tense.

Практична 10, 11, 12 
Тема 4 . Мета дослідження (The Aim of the Study).

1. Читання і переклад наукового тексту.
2. Аналіз тексту.
3 . Опрацювання нової лексики.
4. Запитання до тексту.
5. Виконання граматичних врав. Часи дієслова. Continuous Tenses. The Present 
Continuous Tense. The Past Continuous Tense. The Future Continuous Tense.

Практична 13, 14, 15.
Тема 5. Науковий метод. Методи дослідження (The scientific 

method. Research Methodology; the Methods Used)).
1. Читання і переклад наукового тексту.
2. Аналіз тексту.
3 . Опрацювання нової лексики.
4. Завдання до тексту.
5. Виконання граматичних врав. Узгодження часів. (Sequence of Tenses). 
Пасивний стан дієслова. (The Passive voice). Особливості вживання речень у 
пасивному стані в англійській мові. Переклад речень з дієсловом у пасивному 
стані.

Практична 16, 17, 18.
Тема 6. Результати дослідження (Results of the Study; Summary of the

Research; Conclusions).
1. Читання і переклад наукового тексту.
2. Аналіз тексту.
3 . Опрацювання нової лексики.
4. Завдання до тексту.
5. Виконання граматичних врав. .Герундій. Дієслівні властивості герундія. 
Іменникові властивості герундія. Вживання герундія. Комплекси з герундієм. 
Герундій і віддієслівний іменник. Переклад герундія українською мовою.

Практична 19, 20, 21.
Тема 7. Новизна в науковій роботі (Novelty, Originality of scientific work).

1. Читання і переклад наукового тексту.
2. Аналіз тексту.
3 . Опрацювання нової лексики.
4. Завдання до тексту.



5. Виконання граматичних врав. Артикль. Основні функції означеного і 
неозначеного артикля. Вживання неозначеного артикля. Вживання означеного 
артикля. Вживання артикля з абстрактними іменниками. Вживання артикля з 
власними іменниками.

Практична 22, 23, 24.
Тема 8. Практичне значення в науковій роботі (The Practical Significance;

The Benefits of the Study).
1. Читання і переклад наукового тексту.
2. Аналіз тексту.
3. Опрацювання нової лексики.
4. Завдання до тексту.
5. Виконання граматичних врав. Переклад міжмовних омонімів (слів- 
інтернаціоналізмів та псевдоінтернаціоналізмів). Стандартні вирази, що 
використовуються для повідомлення про практичне значення дослідження

Практична 25, 26,27.
Тема 9. Наукове спілкування. (Scientific communication).

1. Читання і переклад наукового тексту.
2. Аналіз тексту.
3. Опрацювання нової лексики.
4. Завдання до тексту.
5. Виконання граматичних врав. Модальні дієслова. Неособові форми дієслова. 
Інфінітив. Об’єктний інфінітивний комплекс. Cуб’єктний інфінітивний 
комплекс. Прийменниковий інфінітивний комплекс. Вживання інфінітивної 
частки to. Лексика наукового спілкування в англійській мові.

Практична 28, 29.
Тема 10. Резюме. (Summary).

1. Читання і переклад наукового тексту.
2. Аналіз тексту.
3. Опрацювання нової лексики.
4. Завдання до тексту.
5. Складання резюме.
6. Виконання граматичних врав. Способи дієслова. The Conditional Mood. 
Subjunctive II. Вживання Conditional Mood i Subjunctive II. Subjunctive I. The 
Suppositional Mood. Вживання Suppositional Mood i Subjunctive I.

Практична 30, 31.
Тема 11. Конференції і засідання. (Conferences and meetings).
1. Читання і переклад діалогу: «Знайомство на конференції».
2. Опрацювання нової лексики.
3. Завдання до діалогу.
4. Складання діалогу.
5. Виконання граматичних врав. Англійські наукові ступені та вчені звання. 
офіційні форми звертання Дієприкметник. Утворення дієприкметників. Форми 
дієприкметників. П особи  термінотворення. Терміни-словосполучення.

Практична 32, 33.
Тема 12. Як підготувати наукову статтю для публікації?( How to prepare a

research work for publication?)



1. Читання і переклад наукової статті.
2. Аналіз тексту.
3 . Опрацювання нової лексики.
4. Завдання до тексту.
5. Складання наукової статті.
6. Виконання граматичних врав. Типи речень. Головні члени речення. Підмет. 
Присудок. Другорядні члени речення. Неозначено-особові та безособові 
речення. Терміни-омоніми і термніни-антоніми. Переклад складних терміні.

Практична 34, 35.
Тема 13. Як брати участь у міжнародних засіданнях? (How to take part in

international meetings?)
1. Читання і переклад наукової статті.
2. Аналіз словникової статті.
3. Опрацювання нової лексики.
4. Укладання словника-мінімуму з фаху (50 лексичних одиниць).
5. Виконання граматичних врав. Типи речень. Значення і вживання Present 
Participle. Значення та вживання Past Participle.
6. Підготовка доповіді на наукову конференцію.
7. Написання тез доповіді на наукову конференцію англійською мовою.

Практична 36, 37.
Тема 14. Анотація. (Annotatіon/Abstract).

1. Читання і переклад анотації.
2. Приклади анотацій, їх аналіз.
3 . Опрацювання нової лексики.
4. Складання анотації.
5. Виконання граматичних врав. Пунктуаційні знаки великої
літери (Capitalization). Абревіатури (Abbreviation), типові для академічного 
тексту. Вживання вставних слів, зворотів, кліше.

Практична 38, 39.
Тема 15. Граматичні трансформації. ( Grammatical transformations.).
1. Читання і переклад наукового тексту.
2. Завдання до тексту.
3 . Опрацювання нової лексики.
4. Виконання граматичних врав. Залежність передачі граматичних форм у 
перекладі від їх синтаксичної функції. Вплив семантики речення на вибір 
граматичних конструкцій. Залежність передачі граматичної форми від її 
лексичного наповнення. Залежність передачі граматичної форми від контексту. 
тексту. Вживання вставних слів, зворотів, кліше.

Практична 40, 41.
Тема 16. Порядок слів і структура речення в перекладі. (Word order and

sentence structure in translation.)
1. Читання і переклад наукового тексту.
2. Завдання до тексту.
3. Опрацювання нової лексики.
4. Виконання граматичних врав. Різниця між порядком слів у реченні в 
українській та англійській мовах. Переклад речень з інверсією (зворотному 
порядку слів). Складносурядне речення (The Compound sentence.



Складнопідрядне речення (The Complex sentence). Заміна частин мови і членів 
речення в перекладі. Заміна дієслів. Заміна іменників.

Практична 42, 43.
Тема 17. Лексико-граматичні проблеми перекладу текстів (The lexical 

and grammatical problems of translation of texts
1. Читання і переклад наукового тексту.
2. Завдання до тексту.
3. Опрацювання нової лексики.
4. Виконання граматичних врав. Перекад складних слів. Переклад неологізмів. 
Переклад калька. Безперекладна передача слів. Еквівалентний переклад 
словосполучень:

Практична 44, 45.
Тема 18. Реферат. (Paper).

1. Читання і переклад наукового тексту.
2. Завдання до тексту.
3. Опрацювання нової лексики.
4. Виконання граматичних врав. Типи складних речень: підрядні додаткові 
речення. Власні назви.

Практична 46, 47.
Тема 19. Методика складання реферату. (Methodology of writing

thePaper).
1. Читання і переклад наукового тексту.
2. Завдання до тексту.
3. Опрацювання нової лексики.
4. Виконання граматичних врав. Підрядні означальні речення. Слова, що 
пишуться через дефіс.

Практична 48, 49, 50.
Тема 20. Мовні засоби оформлення реферату. (Linguistic means of writing 
the Report paper).
1. Читання і переклад наукового тексту.
2. Завдання до тексту.
3. Опрацювання нової лексики.
4. Виконання граматичних врав. Вживання лексико-синтаксичних фраз для 
написання теми і назви до реферату.Займенник. Неозначені займенники.



4.5. Самостійна робота 
Теми для самостійного опрацювання

Тема 1. Що таке наука? (What is science?)
1. Переказ наукового тексту «Що таке наука?» (What is science?)
2. Розповідь про вченого аграрника України.

Тема 2. Наукова праця. Переклад назви наукової праці 
(Research paper. How to Translate Research Paper Titles; Title Writing).
1. Вивчення та повторення граматичних правил. Іменник. Утворення множини 
іменників. Правила правопису множини іменників. Окремі випадки утворення 
множини іменників. Вживання іменників у функції означення. Конструкції 
“іменник плюс іменник” (N+N). Правила вживання цієї конструкції. Приклади 
схеми N+N, коли доцільно замінити прийменниковою конструкцією з of. 
Артиклі в заголовках. Чи треба дослівно перекладати кліше на кшталт “до 
питання про”, “до проблеми”, “особливості”, “деякі особливості”, “на 
прикладі ”, “крізь призму”, “у  сфері ”, “у  просторі ”, “виміри ”.
. Власні іменники в англійській мові. Збірні іменники.
Абстрактні іменники. Обчислювальні та необчислювальні іменники.

Тема 3. Предмет наукового дослідження; постановка 
проблеми (The Subject of the Study; Problem Statement; Research 
Justification).
1. Що таке предмет наукового дослідження?
2. Вивчення та повторення граматичних правил. Дієслово. Часи дієслова. 
Perfect Tenses. The Past Perfect Tense. The Future Perfect Tense. Особливості
. Тема 4. Мета дослідження (The Aim of the Study).
1. Дати визначення поняття «мета дослідження».
2. Вивчення лексики для написання мети дослідження.
3. Вивчення основних лексичних фраз. «Мета статті» The aim o f the article is 
to explore...; The purpose o f  this study is to present...; The aim o f this paper is to 
explicate (пояснити) a link betw een .; The purpose o f  this study is to address the 
problem o f ...; This study has two purposes... This paper intends (“має намір”) to 
describe ...; The study aims (is aimed at) at ...m g... This study is an attempt 
(“спроба”) to ...;The article attempts to provide an overview of ...; This study is 
designed to . ;  The research problem for this study is to describe the . ;  The primary 
concern of this research is to examine.

Тема 5. Науковий метод. Методи дослідження (The scientific method. 
Research Methodology; the Methods Used)).
1. Переказ наукового тексту.
2. Вивчення основних лексичних фраз. Method -  метод Approach to -  підхід до 
... Technique -  технічний прийом, спосіб, метод (практичного здійснення). 
Наприклад: quantitative “кількісний”, qualitative “якісний”, comparative 
“порівняльний”, descriptive “описовий”, structural-axiological, bibliometric 
methods, method o f  structural analysis; culturological, phenomenological, semiotic 
approaches; synthesis, classification, generalisation “узагальнення”, survey 
“соціологічне опитування”, virus protection techniques “способи захисту від 
вірусів” тощо.



3. Вивчити різницю між словами use, apply, employ, utilize, їх відтінкові 
значення.
4. Вивчення граматичних правил. Узгодження часів. (Sequence of Tenses). 
Пасивний стан дієслова. (The Passive voice). Особливості вживання речень у 
пасивному стані в англійській мові.

Тема 6. Результати дослідження (Results of the Study; Summary of the 
Research; Conclusions).
1. Вивчення граматичних правил. Герундій. Дієслівні властивості герундія. 
Іменникові властивості герундія. Вживання герундія. Комплекси з герундієм..

Тема 7. Новизна в науковій роботі (Novelty, Originality of scientific 
work).
1. Вивчення граматичних правил. Артикль. Основні функції означеного і 
неозначеного артикля. Вживання неозначеного артикля. Вживання означеного 
артикля. Вживання артикля з абстрактними іменниками. Вживання артикля з 
власними іменниками.

Тема 8. Практичне значення в науковій роботі (The Practical 
Significance; The Benefits of the Study).
І.Вивчення стандартних виразів, що використовуються для повідомлення про 
практичне значення дослідження.6
... має важливе значення для ... -  The research has important implications fo r  ...;
... може сприяти ... -  can contribute to ...;
Автор пропонує... (Запропоновано...) -  The author suggests th a t . ,  ... is proposed; 

Дані цього дослідження відкривають різноманітні ... -  The evidence from this 
study suggests a variety o f  . ;
Дослідження показало необхідність ... -  The study demonstrated a need fo r  ...; 
Матеріали статті можуть бути використані ... -  The material in this article 
can be used in + іменник; ... to + дієслово.
Синонім apply означає “застосовувати результати дослідження на 

практиці”: The findings can be applied in new developments. .
Тема 9. Наукове спілкування. (Scientific communication).

1. Переказ тексту «Scientific communication».
2. Вивчення лексики наукового спілкування. Various factors and conditions may: 
affect — діяти (на); influence — впливати на; contribute (to) — сприяти, робити 
внесок (у); favour — сприятливо діяти; hammer, interfere (with) — заважати, 
несприятливо діяти (на); govern — керувати; regulate — регулювати; control — 
керувати, контролювати; bring about — викликати; be responsible (for) — 
зумовлювати; cause — бути причиною; produce — викликати; play a role in —  
відігравати роль (у) — a process. 35 2. A factor may be: major — головний; minor 
— другорядний; important — важливий; unimportant — неважливий, 
несуттєвий; (in)essential — (не) суттєвий; primary — первинний; secondary — 
другорядний; intrinsic —властивий, внутрішній; extrinsic — зовнішній; 
environmental — (фактор) довколишнього середовища; natural — природний; 
experimental — експериментальний, лабораторний; direct — безпосередній; 
indirect — непрямий; predominant — переважний; single — окремий; regular —  
постійний; occasional — випадковий



3. Вивчення граматичних правил. Неособові форми дієслова. Інфінітив. 
Об’єктний інфінітивний комплекс. Cуб’єктний інфінітивний комлекс. 
Прийменниковий інфінітивний комплекс. Вживання інфінітивної частки to. 

Тема 10. Резюме. (Summary).
1.Вивчення академічної англомовної лексики для написання резюме до 
наукової статті.
2. Вивчення граматичних правил. Способи дієслова. The Conditional Mood. 
Subjunctive II. Вживання Conditional Mood i Subjunctive II. Subjunktive I. The 
Suppositional Mood. Вживання Suppositional Mood і. Subjunctive I.

Тема 11. Конференцій і засідання ( Conferences and meetins).
1. Вивчення діалогу «Знайомство на конференцій».
2. Вивчення граматичних правил. Дієприкметник. Утворення дієприкметників. 
Форми дієприкметників. ^ о с о б и  термінотворення. Терміни-словосполучення. 
Англійські наукові ступені та вчені звання, офіційні форми звертання. 
Лексико-розмовні зразки для участі у міжнародних конференціях, симпозіумах.

Тема 12. Як підготувати наукову статтю для публікації?( How to 
prepare a research work for publication?)
1. Переказ наукового тексту «Research work».
2. Вивчення граматичних правил. Типи речень. Головні члени речення. Підмет. 
Присудок. Другорядні члени речення. Неозначено-особові та безособові 
речення. Терміни-омоніми і термніни-антоніми.
7. Переклад складних термінів.

Тема 13. Як брати участь у міжнародних засіданнях? (How to take part 
in international meetings?
1. Вивчення граматичних правил. Типи речень. Значення і вживання Present 
Participle. Значення та вживання Past Participle.

Тема 14. Анотація. (Annotation/Abstract).
1. Вивчення граматичних правил. Пунктуаційні знаки великої 
літери (Capitalization). Абревіатури (Abbreviation), типові для академічного 
тексту. Вживання вставних слів, зворотів, кліше.
2. Вивчення лексики. Заміна лексичних одиниць загальновживаної лексики 
академічними (crucial -  very important, likewise -  similarly, conceive -  think, 
contradict -  go against, demonstrate-  show, denote-  be a sign stand for).

Модуль самостійної роботи: Тестування.
1. The company usually advertises th e _____________ in a newspaper. a) job

interview b) job title c) job requirements d) job vacancy 2. Find as much as possible
about the company you are going to for a _______________  . a) job advertisement b)
job title c) job interview d) job vacancy 3. If  you want to write a good resume you
must know th e ____________________. a) chronological resume b) covering letter c)
basic requirements d)job interview 4. Job advertisement usually gives the description
of th e  . a) targeted resume b) business letter c) working
conditions d) applicant’s needs 5. At first a company chooses the best candidate and
then makes an __________  . a)appointment b) salary c) experience d) qualifications 6.
______________  emphasizes capabilities and accomplishments relating to the
specific job applied for. a)combination resume b) functional resume c) chronological 
resume d) targeted resume 7. It’s better to highlight your skills,________________in



your resume. a)travel restrictions b) job vacancy c) letter o f application
d)professional experience 8. When you write a business letter try to u se________
sentences. a)narrow b) wide c) short d) long 9. A machine which can send a duplicate
of message, document, design or photo i s ________ . a)fax b) telex c) e-mail d)
personal computer 10. T he is a vast global network of networks connecting
computers across the world. a) laptop b) Internet c) e-mail d) PC 11. Spam are
usually unsolicited__________________ which are unwanted by the user. a) e-mail
messages b) fax transfers c) business negotiations d) telephone conversations 12.
Secretary is usually responsible for doing for the boss. a)
application form b) curriculum vitae c) paper work d) job vacancy 13.________mail
is much faster than traditional mail. a) electronics b) electric c) electricity d)
electronic 14. Telex messages have their ow n_______ . a) addressee b) language c)
number d) operator 15. We give th e ________a few catalogues of our products. a)
customers b) applicants c) vacancies d) addressers 16. Business-to-business letters are
intended for company to _______ communication. a) client b) company c) applicant
d) co-worker 17. Most business_______ are arranged by telephone. a) telexes b)
partners c) letters d) appointments 18. A n ______________is used to take calls when
the individual is out. a) electronic mail b) extended number c) answering machine d)
urgent call 19. Requires for special training are normally included in th e_____
 . a) want ad b) targeted resume c) invitation letter d) job interview 2 0 .______
 are usually excluded from the resume. a) work objectives b) salary demands
c) personal interests d) special skills 21. Make sure message can be understood

_. a) like b) more c) clearly d) sure 22. Ask caller to ho ld  . a) the
line b)PC c) letters d) appointments 23. The ad may tell you about
_____________________________for the job. a) resume b) the Internet c) business
letter requirements d) the education and work experience 24. Before the job interview
find out all you can about__________ . a) means of telecommunication b) telephone
units c) company d) dress 25. E-mail is a way of sending a message from one
computer to_____________. a) electronic mail b) one or more other computers c)
letters d) urgent call 26. Don't mention in your resume. a) telephone number
b) education experience c) work experience d) salary 27. There a re  types of a
resume. a) 4 b) 3 c) 2 d) 6 28. The company makes a short list of the most suitable
candidates and invites them for an . a) education b) experience c) interview d)
appointment 29. Can you put m e_______ ? a) away b) thought c) though d) through
30. A resume is a kind of written sales_________ . a) presentation b) license c)
requirement d) schedules .



5. ФОРМИ ПОТОЧНОГО І ПІДСУМКОВОГО КОНТРОЛЮ

На практичних заняттях здійснюється проміжний (поточний) контроль 
аспірантів. Поточний контроль є важливим елементом навчального процесу, 
який дає змогу оцінити рівень знань аспірантів з навчальної дисципліни, 
ступінь засвоєння ними програмного матеріалу та оволодіння навичками 
виконання практичних завдань.

Поточний контроль здійснюється у формі:
- усного опитування аспірантів на практичних заняттях;
- виконання індивідуальних, самостійних робіт.

Проведення поточного контролю вможливлює включення результатів 
успішності в загальну підсумкову оцінку рівня засвоєння студентами курсу 
«Іноземна (англійська) мова». Це є також одним з важливих елементів 
навчального процесу, що дає змогу заохочувати аспірантів за старанність у 
навчанні, ретельність і самостійність виконання практичних завдань. Такий 
підхід сприятиме підвищенню ефективності проведення практичних занять, 
виконання практичних завдань, набуття досвіду практичного їх застосування та 
засвоєння теоретичного матеріалу дисципліни.

Об’єктами поточного контролю є: систематичність та активність роботи 
аспірантів на практичних заняттях; виконання ними самостійних завдань.

Завданням поточного контролю з дисципліни «Іноземна (англійська) 
мова» є перевірка розуміння та засвоєння матеріалу курсу, вироблення 
практичних навичок щодо аналізу інформації, умінь публічно представити 
певний матеріал.

Рівень вивчення аспірантами питань, винесених на самостійне 
опрацювання, оцінюється на практичних заняттях.

Самостійна робота студентів -  форма організації навчального процесу, 
при якій заплановані завдання виконуються аспірантом під методичним 
керівництвом викладача, але без його безпосередньої участі.

Завданням рубіжного контролю з курсу «Іноземна (англійська) мова» є 
перевірка розуміння аспірантом програмного матеріалу в цілому, логіки та 
взаємозв’язків між окремими розділами, здатності творчого використання 
накопичених знань тощо.

Встановлюється обов'язковий мінімум оцінок (не менше 60% від кількості 
проведених практичних занять), які повинен отримати аспірант на момент 
атестацій.

Підсумкова семестрова оцінка з дисципліни «Іноземна (англійська) мова» 
виставляється за національною шкалою оцінювання і шкалою ЕСТS. 
Підсумковою формою контролю має бути заліковий тест, який за структурою та 
змістом може наближатися до іспитового.

Звітними документами про складання кандидатського іспиту є реферат і 
протокол з результатами іспиту. Загальна оцінка виводиться на підставі 
результатів іспиту та оцінки за реферат.

Організація проведення контрольних заходів врегульована «Положенням 
про організацію освітнього процесу здобувачів вищої освіти ступеня доктор



філософії в Національній науковій сільськогосподарській бібліотеці 
Національної академії агарних наук України».

6. ПИТАННЯ ДО ІСПИТУ
1. Структура речення в англійській мові у порівнянні з структурою речення 

в українській мові. Розповідне, питальне та заперечне речення. Типи питань.
2. Дієслово. Допоміжні, питальні та смислові дієслова.
3. Спосіб (дійсний, умовний, наказовий). Система часів.
4. Активний і пасивний стан. Особливості використання перекладу 

пасивного стану. Узгодження часів.
5. Безособові форми дієслова. Дієприкметник, функції та способи 

перекладу. Інфінітив, функції та способи перекладу. Герундій функції та 
способи перекладу.

6. Модальні дієслова та їх еквіваленти.
7. Умовний спосіб. Емфатичні конструкції.
8. Функції дієслів: to be, to have, to do, will, should, would. Функції дієслів із 

закінченням -ing, -ed.
9. Іменник. Утворення множини. Присвійний відмінок.
10. Артикль.
11. Займенник (загальні відомості). Особові, присвійні вказівні 

займенники. Неозначені займенники some, any, заперечний займенник no. 
Кількісні займенники many, much, few. Неозначено-особовий займенник one. 
Три функції one. Підсилювальні та зворотні займенники.

12. Числівник. Кількісні та порядкові числівники. Дріб. Читання формул, 
хронологічних дат, позначень часу.

13. Граматичні особливості перекладу (артикль, іменник, прикметник, 
числівник, займенник, дієслово, прислівник, прийменник, сполучник). 
Інструкції типу the more, the better, there+be.

14. Синтаксичні особливості перекладу (умовне речення, неозначено- 
особові та безособові речення, безсполучникові підрядні речення, 
складнопідрядні речення, еліпсис, емфаза, інверсія, подвійне керування та ін).

15. Лексичні особливості перекладу (багатозначність, конверсія, синонімія, 
неологізми, «фальшиві друзі перекладача», британський та американський 
варіанти англійської мови, термін, уживані вирази та службові слова, 
іншомовні запозичені, абревіатури, умовні позначення, власні назви, англійська 
система мір та ваги і т.і.).

16. Жанрові особливості перекладу.
17. Найважніші суфікси, префікси англійської мови науково-технічної 

літератури та їх значення. Основні суфікси іменників, прикметників, дієслів, 
прислівників.

СТРУКТУРА ЗАВДАНЬ З ІСПИТУ.
1. Читання та письмовий переклад зі словником уривку тексту (1 стор.) з 

наукової монографії. Час підготовки -  30 хв.
2. Виконання лексико-граматичного тесту (20 питань) типу «множинний 

вибір» -  час виконання -  10 хв.



3. Бесіда англійською мовою з питань наукового дослідження і фаху. 
Здобувач повинен у обсязі 10-15 речень представити основні дані про себе та 
свою наукову й професійну діяльність, використовуючи власне резюме. -  Без 
підготовки.

7. Методичне забезпечення:

Навчальними текстами і літературою для читання може слугувати 
оригінальна монографічна і періодична, а також художньо-публіцистична 
література. Рекомендується використовувати збірники оригінальних статей, 
підготовлених кафедрами іноземних мов.

Рекомендована література іноземними мовами повинна бути не лише 
навчальним матеріалом, але й мати безпосереднє відношення до дисертаційної 
роботи.

Загальний обсяг літератури за повний курс навчання повинен складати 300 
сторінок (обсяг однієї сторінки прирівнюється 2500 друкованих знаків), що 
складає 7 50 тис. друк. знаків.

Розвиток навичок усного мовлення має охоплювати таку тематику:
□ Наукова робота (тема дисертації, проблема, теорія та експеримент, 

економічна ефективність дослідження).
□ Наукові конференції і симпозіуми, типи повідомлень, дискусія.
□ Знання та навики для подачі країнознавчої інформації на побутовому рівні.
□ Основні ситуативні формули спілкування в закордонному науковому 

відрядженні: транспорт, орієнтація в місті, оргкомітет конференції, готель, 
харчування, заклади культури.

Методи навчання: лекція, бесіда, розповідь-пояснення, практичний метод -  
реферат, комунікативно-орієнтований метод. Застосування мультимедійних 
технологій: аудіо та відео матеріали, мозкові штурми, метод case-stнdy, суть якого 
полягає в роботі аспірантів над проблемними реальними ситуаціями.



8. РЕКОМЕНДОВАНІ ДЖЕРЕЛА ІНФОРМАЦІЇ
8.1. Рекомендована література

1. Англомовні елементи наукової праці: назва, анотація, резюме: A Practical 
Guide to Writing Research Paper Titles, Abstracts, Summaries : навчальний 
посібник / Харк. держ. акад. культури ; розробники : О. С. Частник, С. 
В.Частник. — Х. : ХДАК, 2016. —78 с.
2. Бахов, І. С. English for Post Graduate Students. Англійська мова для аспірантів 
та здобувачів: Навч. посіб. для студ. вищ. навч закл. — К.: ДП «Видавничий дім 
«Персонал», 2008. — 276 с.: іл. — Бібліогр. : с. 272-273.
3. Васильєва Е.В. Навички та вміння, необхідні для реалізації академічного 
письма // Мова. Культура. Бізнес. - К.: Правові джерела, 2003. - Вип.1. - С. 287 - 
293.

4. Верба Л. Г., Верба Г. В. Граматика сучасної англійської мови. Довідник; 
Київ, « Логос», 2002 р. -  352 с.
5. Лишенко Л.Л. Навчальний посібник для аспірантів немовних факультетів/ 
Л.Л. Лишенко, В.О. Ужик, О.А. Сергєєва. -  “Practice in scientific reading”. -  
Харків: ХНУ ім В.Н. Каразіна, 2004. -  120 с.
6. Липко З.М. “Test your English” (Vocabulary and grammar) / З.М. Липко, А.В. 
Ковалева. -  Навчальний посібник з тестування лексики та граматики для 
студентів та аспірантів немовних ВНЗ. -  Харків, ХНУ ім. В.Н. Каразіна, 2005. -  
120 с.
7. Murphy R. English Grammar in Use/ R. Murphy -  Cambridge: Cambridge 
University Press, 2005. -  392 с.
8. Максимук В. Програмний курс написання наукової роботи з дисципліни 
«англійська мова для академічних цілей» /В. Максимчук//Вісник Львівського 
університету. Іноземні мови -  2010. -  Вип.17. -  С. 194-200.
9. Сухорольска С. М., Федоренко О. І. Методи лінгвістичних досліджень: 
навчальний посібник для студентів, аспірантів і науковців. -  Львів: Видавничий 
центр Львівського національного університету імені Івана Франка, 2006. -
342 с.
10. Яхонтова Т. В. Основи англомовного наукового письма: навч. посібник для 
студентів, аспірантів і науковців. -  Львів : Видавничий центр ЛНУ імені Івана 
Франка, 2002. -  220 с. -  Англ., укр.
11. Культура устной и письменной речи делового человека: Справочник- 
практикум. -  8-е изд. -  М.: Флинта: Наука, 2002. -  315с.
12. Методические разработка по обучению реферированию и аннотированию 
научной литературы на английском языке для студентов магистратуры и 
аспирантов / сост. Е. П. Тарасова [и др]. -  Минск: БГУИР, 2008 - 39 с.
13. Bailey Stephen. Academic Writing. A Handbook for International Students. -  
London, New York: Routledge. Second Edition, 2006. -  260 p
14. Ільченко О.М. Англійська для науковців.- К.: Наукова думка, 2010.- 288 с. 2. 
Тучина Н. В. А Way to Success / Н. В. Тучина, И. В. Жарковская, Н. А. Зайцева. 
- X.: Фолио, 2014. - 416 с. 3. Куропаткин Я. Б. Читайте английские научные 
тексты / Я. Б. Куропаткин. - М.: Высшая школа, 2011. - 156 с.



15. Успенская Н. В. Как писать по-английски научные статьи, рецензии 
рефераты / Н. В. Успенская, Т. Н. Михельсон. - СПб. : Специальная литература, 
2012. - 168 с.
16. Ковалева Е.И., Рахманова И.И., Трахтенберг И.А. Развитие навыков чтения 
научной литературы на английском языке,- Київ,- Наукова думка, 2015.
17. Практические задания по грамматике курса "Английский язык" для 
аспирантов и соискателей всех форм обучения / сост. Н.М. Лисица. Л. А. 
Игнатенко. - X. : Изд. ХГЗУ, 2014. - 36с.
18. Практичні завдання з граматики навчальної дисципліни "Ділова іноземна 
мова" для студентів 3-5 курсів усіх напрямів підготовки, аспірантів і здобувачів 
усіх спеціальностей усіх форм навчання / укл. Л. О. Ігнатенко. - X. : Вид.
ХНЕУ, 2011. - 32 с.
19.Тренувальні вправи, завдання та тести з навчальної дисципліни "Ділова 
англійська мова" для аспірантів усіх форм навчання/ укл. Л. О. Ігнатенко, І. О. 
Решетняк. - X. :Вид. ХНЕУ, 2013-32 с.
20. Голівер Н.О., Шалацька Г.М. методичні рекомендації з організації 
самостійної та індивідуальної роботи при вивченні дисципліни «Іноземна мова 
(за професійним спрямуванням)» для студентів з усіх напрямів підготовки та 
форм навчання.- Кривий Ріг: Видавничий центр КТУ, 2015.

ЛЕКСИКОГРАФІЧНІ ДЖЕРЕЛА

1. Балла М. І. Новий англо-український словник / М. І. Балла. -  К. : 
Чумацький шлях, 2000. -  700 с.

2. Селіванова О. Сучасна лінгвістика: Термінологічна енциклопедія /
О. Селіванова. -  Полтава : Довкілля. -  К, 2006. -  716 с.

3. Collins Cobuild English Language Dictionary. -  London : HarperCollins 
Publ., 1995. -  1951 p.

4. Crystal D. The Cambridge Encyclopaedia of Language / D. Crystal. -  
Cambridge : Cambridge University Press, 1997. -  2nd ed. -  480 p.

5. Dictionary of Grammatical Terms in Linguistics / Ed. by R. L. Trask. -  
London, N.Y. : Routledge, 1996. -  335 p.

6. Longman Dictionary of American English. -  N. Y., Harlow : Longman, 
1997.- 934 p.

7. Longman Dictionary of English Language and Culture. -  Harlow : Longman, 
1992. -  1528 p.

8. The New Webster’s Dictionary and Thesaurus of the English Language. -  
Danbury : Lexicon Publ., 1993. -  1248 p.

9. Oxford Advanced Learner’s Dictionary / Ed. by A. S. Hornby. -  Oxford : 
Oxford University Press, 2000. -  1539 p.

10. Oxford Collocations Dictionary for Students of English. -  Oxford : Oxford 
University Press, 2002. -  897 p.

11. Oxford Encyclopedic English Dictionary / Ed. by M. Hawkins. -  Oxford : 
Clarendon Press, 1991. -  1684 p.

12. Roget’s International Thesaurus / Ed. by R. L. Chapman. -  Glasgow : 
Harper Collins Publ., 1996. -  1058 p.



8.2. Інформаційні ресурси
1. Bell English Online [Електрон. ресурс]. -  Режим доступу: 
http://www.bellenglish.com/
2. English with the BBC Service [Електрон. ресурс]. -  Режим доступу: 
http://www.bbc.co.uk/worldservice/learningenglish/index.shtml
3. Oxford University Press [Електрон. ресурс]. -  Режим 
доступу:http://www.oup.co.uk/ 4. OUP online [Електрон. ресурс]. -  Режим 
доступу:http://www.oup.com/online/ Oxford DNB, online references, etc.
4. Longman Dictionary [Електрон. ресурс]. -  Режим 
доступу :http://www.ldoceonline.com/
5. Internet Grammar of English (very academic) [Електрон. ресурс].-Режим 
доступу: http: //www.ucl. ac.uk/internet-grammar/home.htm
6. English Grammar and Writing online [Електрон. ресурс].-Режим 

доступу: http: //www.edufind.com/english/grammar/
7. https: //wordhunt.ru/word/dictionary
8. http s: //context. reverso. net/transl ation/
9. http s: //www. lingvo.ru
10. https://macmillanukraine. com
11. https://dictionary. cambridge.org
12. https://www.collinsdictionarv.com/dictionarv/english
13. https://www.lexico.com/
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ВИМОГИ ДО ІСПИТУ 
З АНГЛІЙСЬКОЇ МОВИ

Допуском до складання іспиту кандидатського мінімуму з англійської 
мови є реферат та обґрунтування теми дисертації. Реферат та обґрунтування 
подаються до відділу аспірантури для оцінювання за 10 днів до призначеної 
дати іспиту.

Обґрунтування теми дисертації подається англійською мовою.
Реферат: написаний українською мовою на основі англомовної монографії 

(180-200 стор.) з проблеми, близької до теми дисертаційної роботи, і виданої у 
США або Великій Британії тощо. Обсяг реферату 10-14 стор.

Вимоги до оформлення реферату: Текст набирається у редакторі Word: 
шрифт Times New Roman, кегель 14 pt; міжрядковий інтервал -  1,5; лівий берег 
-  2,5см, правий -  1,5, верхній, нижній -  2см.

Реферат структурований таким чином:
-  титульна сторінка;
-  зміст;
-  вступ 1-1,5 стор.;
-  виклад основної частини матеріалу;
-  висновки;
-  список використаних джерел;
-  термінологічний словник (GLOSSARY), який включає 100 англійських 

термінів з транскрипцією та перекладом.
NB! При перевірці реферату особлива увага звертається на: а) уміння 

реферувати монографію, а не писати реферат за темою; б) правильність його 
оформлення згідно з вимогами до дисертаційних робіт (!!!) (цитування, 
посилання, структурування).

ДОДАТОК А



Титульна сторінка реферату

НАЦІОНАЛЬНА НАУКОВА СІЛЬСЬКОГОСПОДАРСЬКА
БІБЛІОТЕКА

НАЦІОНАЛЬНОЇ АКАДЕМІЇ АГРАРНИХ НАУК УКРАЇНИ

РЕФЕРАТ

зі спеціальності « Історія та археологія 

на тему:

«АНГЛІЙСЬКА БУРЖУАЗНА РЕВОЛЮЦІЯ 1640-1652 р.р.»

здобувача

Іванова Віталія Михайловича

ЗМІСТ

ВСТУП............................................................................................................. 4

РОЗДІЛ 1. ІСТОРИЧНІ ПЕРЕДУМОВИ АНГЛІЙСЬКОЇ 

БУРЖУАЗНОЇ РЕВОЛЮЦІЇ 1640-1654 р.р.

1.1. Економічний розвиток Англії в ХУІ-ХУП ст. і загострення

станових протиріч.................................................................................. 6
1 . 2 . По літичні пр отиріччя і станова боротьба перед революцією.... 9 

РОЗДІЛ 2. АНГЛІЙСЬКА БУРЖУАЗНА РЕВОЛЮЦІЯ В 
КОНТЕКСТІ ЕПОХИ

2.1. Початок революції. Олівер Кромвель........................................ 12
2.2. Перша громадянська війна....................................................  16
2.3. Боротьба радикалів за продовження революції........................  18

ВИСНОВКИ.................................................................................................. 20
СПИСОК ВИКОРИСТАНИХ ДЖЕРЕЛ ................................................. 21

Реферат написаний на основі книги відомого англійського історика Лоуренса 

Стоуна “The Causes o f  the English Revolution” (1992), у якій в широкому соціо- 

історичному контексті з ’ясовуються й описуються передумови та причини 

Англійської буржуазної революції середини Х"УП століття. Автор представляє 

теорії революцій, аналізує причини відсторонення від влади англійського короля та 

змальовує події громадянського протистояння в англійському суспільстві.

Речення про актуальність реферованої проблеми____________________

Мета реферату полягає в .............

Об’єктом реферування є .............

П редметом....................

2-3 речення про зміст та структуру монографії_______________________



Зразок оформлення Списку використаних джерел

РОЗДІЛ 1

ІСТОРИЧНІ ПЕРЕДУМОВИ АНГЛІЙСЬКОЇ 

БУРЖУАЗНОЇ РЕВОЛЮЦІЇ

1.1. Економічний розвиток Англії в ХVІ-ХVП ст. і загострення станових

СПИСОК ВИКОРИСТАНИХ ДЖЕРЕЛ
1. Stone L. The Causes of the English Revolution / L. Stone. -  London : Routledge and 

K. Paul, 1992. -  191 p.

Зразок оформлення GLOSSARY = 100 термінів 
(Термінологічний словник має включати терміни, а не просто незнайомі

слова)!

ENG3LISH-UKRAINIAN GLOSSARY OF PSYCHOLOGICAL TERMS
№ TERM TRANSCRIPTION TRANSLATION

1. a cognitive 
development

[’kugnotiv di ’velapmant] когнітивний розвиток

2. to conduct a 
psychological research

[kan’dAkt saika’lo d^ikol 
ri:’s3 :rtj ]

психологічне наукове 
дослідження



СТРУКТУРА БІЛЕТУ З ІСПИТУ КАНДИДАТСЬКОГО МІНІМУМУ:

БІЛЕТ №1

1. Читання та письмовий переклад зі словником уривку тексту (1 стор.) з 

наукової монографії. Час підготовки -  30 хв.

2. Виконання лексико-граматичного тесту (20 питань) типу «множинний 

вибір» -  час виконання -  10 хв.

3. Бесіда англійською мовою з питань наукового дослідження і фаху. 

Здобувач повинен у обсязі 10-15 речень представити основні дані про себе та 

свою наукову й професійну діяльність, використовуючи власне резюме. -  Без 

підготовки.

Білет № 1

І. ЗРАЗОК ТЕКСТУ ДЛЯ ПЕРЕКЛАДУ.

Agriculture.

The physical environment and natural resources of England are more favourable to 

agricultural development than those of other parts of the United Kingdom. A greater 

proportion of the land consists of lowlands with good soils where the climate is 

conducive to crop growing. The majority of English farms are small, most holdings 

being less than 250 acres (100 hectares); nonetheless, they are highly mechanised. 

Wheat, the chief grain crop, is grown in the drier, sunnier counties of eastern and 

southern England, where new, stronger varieties have become increasingly 

widespread and average yields have risen significantly. Barley is grown mainly for 

livestock feed. The acreage under oats is gradually declining. Corn (maize) and rye 

are also grown. Principal potato-growing areas are the fenlands of Norfolk, 

Cambridgeshire, and Lincolnshire; the clay soils of Humberside; and the peats of 

North Yorkshire. Sugar-beet production depends heavily on government subsidy 

because of competition from imported cane sugar. In recent years, acreage and yield 

for rape have increased. Grass and its variants are grown for feeding livestock. The 

growing of vegetables, fruit, and flowers, known in England as market gardening, is 

often done in greenhouses and is found within easy trucking distance of large towns, 

the proximity of a market being of more consequence than climatic considerations.



The fertile (clay and limestone) soil of Kent has always been conducive to fruit 

growing. Cultivation was first established there on a commercial scale in the 16th 

century. The county of Kent is a major supplier of fruits and vegetables (apples, 

pears, black currants, cauliflowers, and cabbages). Hereford and Worcester is noted 

for its plums, while Somerset and Devon specialise in cider apples. The agriculture of 

England is primarily concerned with livestock husbandry and, in particular, with milk 

production. Dairying is important in every county, though the main concentrations 

are in western England. The quality of dairy cattle was improved considerably after 

World War II. The higher-yielding dairy breeds, including the Frisian and Ayrshire, 

have become more numerous than the once-dominant Shorthorn.

ІІ. ЗРАЗКИ ТЕСТОВИХ ЗАВДАНЬ

1. Students at university are called______________while they are studying got their
first degree.
a) graduates
b) postgraduates
c) undergraduates
d) lecturers
2. This house is so old now. When it rains, the windows leak and the roof needs to be 
replaced soon.______________ , we love it and would never move to another.
a) nevertheless
b) although

c) though d) despite
3. H e  differently, if h e _________an answer two days ago.
a) will act, was given

b) would act, were given
c) would have acted, would have been given d) would have acted, had been given

4. "I wish I __________ your health and vitality. I _____________ a new life for
myself," she said with a smile.
a) had, would make
b) would have, made
c) have, will have made

d) was having, would have made
5. He______ golf well, but today he_________ it because he has a backache.
a) is not to play, can do
b) can play, is unable to do
c) ought not to play, should have done d) might have played, must not have done
6. You can't ignore this problem any longer. You have to________ with it so we can
go on with the plan.
a) deal



b) do
c) solve
d) beat
7. Well, according to the timetable, a bus should be along in ________ two minutes.
But I wouldn't be surprised if we had to wait another half an hour!
a) less
b) below
c) about
d) round
8. My uncle four years ago but he is still very active and says he
wished he had stopped work years before!
a) graduated
b) retired

c) resigned
d) fired
9. He behaves as if nothing____________________ . But he forgets it is very
important that he___________________ a chance of going there.
a) has happened, will take
b) had happened, take c) was happened, should take
d) happened, takes
10. Students who go on to do a second course or degree are called 
____________________. a) graduates b) postgraduates c) undergraduates d) co-eds

11. If she  half an hour earlier, she________________to see him
before the departure. He was eager to say good-bye to her.
a) came, would be able

b) would come, was able
c) would have come, would have been able
d) had come, would have been able
12. People who had never before cared the Browns now became familiar____
every moment of their life.
a) of, to
b) for, with

c) with, with
d) for, of
13. You can’t have good crops unless you________ the soil._________usually poor
without care and fertilizing.
a) don’t cultivate, They are
b) will cultivate, They are

c) cultivate, It is
d) won’t cultivate, It is
14 . _____ = one that is absent or not in residence
a) absentee
b) absentant
c) absenter
d) absentor
15. The term tertiary education means:



a) primary education
b) higher education
c) secondary education
d) distance learning
16. A university degree in the skills needed to be in charge of business is called:
a) BA

b) MA
c) MBA
d) BSc
17. The rise and spread of Christianity increased the demand________permanent
__________ religious documents.
a) on, writing
b) for, written

c) for, writing
d) on, written
18. The term research is defined as:
a) serious study of a subject, in order to discover new facts or test new ideas
b) one of the separate units that a course of study has been divided into
c) a successfully completed part of a course at a university or college
d) a period of time during which someone teaches a group of people, especially in a 
school
19. Chronic water shortages exist in ________Africa and drought is common over
much of the globe.
a) the most

b) the majority
c) most of
d) majority of
20 . _____ = someone who has retired from active working
a) retiree
b) retireer
c) retirer

d) retirist
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